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Úvod

Jazykový kontext zjednotenej Európy vytvoril na prekladateľskom trhu úplne novú situáciu. Preklad v dnešnej dobe už zďaleka nie je len jazyková operácia na povrchovej (alebo na hĺbkovej) úrovni jazyka. Preklad sa stal javom, ktorý zlučuje na jednej strane sociálne, kultúrne, politické, etické, filozofické, náboženské a iné aspekty s aspektmi lingvistickými, jazykovými, pragmatickými, realizačnými, technickými a logisitickými na strane druhej. Cieľom prekladu v dnešnej dobe nie je zameniť slovo za slovo, cieľom je poskytnúť komplexný produkt, ktorý vyhovuje po stránke formálnej, obsahovej, grafickej, technickej a jazykovej. Preklad je teda aj technická operácia. V tejto oblasti je nutné spomenúť aplikáciu nových technológií, ktoré si translatológia – veda o preklade – osvojila za posledných pár rokov a ktoré sú výsledkom lingvistického a prekladateľského výskumu (najmä v USA a Rusku), ktorý začal už v období studenej vojny. Nástroje automatického/strojového prekladu, nástroje na tzv. prekladateľskú pamäť, terminologické databázové nástroje atď. zohrávajú v modernom preklade významnú a nezastupiteľnú úlohu. Suma teoretických poznatkov z oblasti teórie prekladu, kulturológie národov, medzi jazykmi ktorých sa preklad realizuje, jazykových a lingvistických (morfosyntaktických, lexikálnych, štylistických a pragmatických) poznatkov v zdrojovom a cieľovom jazyku – a praktických poznatkov, ktoré súvisia s ovládaním príslušných prekladateľských technológií, sa dá považovať za ideálny model, ktorý zaručuje, že výsledný produkt – preklad – bude spĺňať všetky náležitosti.  Prekladatelia, ktorí realizujú preklady v komerčnej sfére, ale aj v iných oblastiach, by mali reflektovať zmeny, ktoré sa obrovským tempom odohrávajú v technologickej oblasti spracovania textov a v oblasti podporných technologických nástrojov, ktoré môžu pri práci používať. Mnohí prekladatelia nie sú dostatočne vybavení v oblasti technickej, preklady odovzdávajú v neprimeranom technickom stave (niektorí ešte stále na papieri), odovzdané preklady nespĺňajú formálne kritériá na publikovateľný text, preklady je obvykle nutné z tohto dôvodu posúvať iným odborníkom, ktorých úlohou je text opraviť a pripraviť do podoby, ktorá spĺňa vizuálne, grafické a technologické parametre na tlač alebo iné parametre. Nepoužívanie technologických  nástrojov na podporu prekladu je práve v prípade technických a odborných textov veľkým a výrazným deficitom. V implementácii technologických prostriedkov do práce prekladateľa existuje v dnešnej dobe viacero bariér, počnúc mentálnymi a končiac praktickými. Napríklad, pri používaní nástrojov na prekladateľskú pamäť musí prekladateľ prekonať mentálnu bariéru a prekladovú a súborovú logistiku vykonávať úplne iným spôsobom. 

Krátky dejinný prehľad a základné typy technologických nástrojov

Dejiny "technologizovaného“, strojového alebo počítačom podporovaného prekladu sú v porovnaní s dejinami prekladu pomerne mladé - počiatky tejto vednej disciplíny siahajú do 40-tych rokov dvadsiateho storočia.  Pod strojovým prekladom rozumieme samostatný  počítačom realizovaný preklad originálneho textu do cieľového textu bez pomoci alebo zásahov človeka. Pod počítačom podporovaným prekladom rozumieme preklad realizovaný človekom – prekladateľom – za pomoci počítačového softvéru, typicky softvéru na prekladateľskú pamäť alebo iného prekladateľského softvéru.  Počítačom podporovaný a strojový preklad sú zložité operácie, pretože okrem základných prekladateľských postupov a teórií sa v ňom aplikujú postupy programátorské, aplikačné roviny teoretickej lingvistiky (parsing, tagging, syntéza atď.), spracovávanie prirodzených jazykov, počítačová sémantika, umelá inteligencia, automatická indexácia a sumarizácia textu, sémantická analýza textu, extrakcia informácií z textu, rozoznávanie reči, syntéza reči, používanie slovníkov a slovníková lingvistika, používanie korpusov, tvorba bilingválnych a multilingválnych paralelných korpusov, terminologická extrakcia atď. Z časového hľadiska sa počítačom podporovaný preklad a strojový preklad začal rozvíjať v 40-tych rokoch 20. storočia. S príchodom prvých mechanických počítačových nástrojov, ktoré prezentovali Andrew Booth a Warren Weaver, sa začali do popredia dostávať nástroje na mechanický preklad – mechanické slovníky a prekladacie nástroje. Reálna éra strojového a počítačom podporovaného prekladu bola však spojená až s menom Yehoshua Bar-Hillel, ktorý na americkom Massachusetts Institute of Technology (MIT) oficiálne založil výskum v tejto oblasti. V júni 1952 sa na túto tému na MIT zvolala prvá vedecká konferencia, na ktorej sa zúčastnili mnohí vedci aktívni v tejto oblasti. V roku 1954 došlo k prelomovej verejnej ukážke práce takéhoto systému – z ruštiny sa do angličtiny preložilo 49 viet, ktoré mali veľmi obmedzenú slovnú zásobu a len 6 gramatických pravidiel. Ukážka mala veľký význam pri spustení výskumu v tejto oblasti nielen v USA, ale aj v Rusku. Došlo tiež ku kreácii vedeckého časopisu "Mechanical Translation“ zaoberajúceho sa strojovým prekladom.  Obdobie rokov 1956 až 1966 sa označuje ako obdobie veľkých nádejí. Problémom strojového prekladu bolo, že zo strany tradičných lingvistov mal pomerne malú výskumnú podporu. Výskum v tomto období, ale aj neskôr, sa polarizoval na dve základné výskumné oblasti – empirický, teda praktický výskum s častou aplikáciou štatistických metód a teoretický výskum. V (1) empirickom prístupe sa často aplikovala priama metóda prekladu. Preklad pomocou počítača sa chápal ako náhrada slova za slovo alebo konštrukcie za konštrukciu bez hĺbkovej analýzy viet a ich významu. Na druhej strane, v (2) teoretickom prístupe k počítačovému prekladu sa presadzovala teoretická analýza prekladaných viet a ich významu, akési pochopenie vety počítačom. Výsledkom týchto dvoch prístupov bola tvorba dvoch základných typov programov, ktoré poznáme aj dnes – automatické prekladacie programy a asistenčné programy. V tomto období prebiehali mnohé iné výskumné úlohy, medzi ktorými vynikal aj výskum vo vtedajšom Sovietskom zväze, (D.Y. Panov), v ktorom sa podarilo vyvinúť vysoko pokročilý prekladací nástroj realizujúci analýzu textu na fonematickej, morfematickej, povrchovej syntaktickej, hĺbkovej syntaktickej a sémantickej rovine.  Zaujímavou výskumnou oblasťou bolo zavádzanie tzv. interlingvy – t.j. medzijazyka, ktorému počítač rozumie. Do tohto medzijazyka počítač preložil zdrojový text, zinterpretoval jeho význam a na základe pravidiel, ktoré sú mu známe, vygeneroval vetu v cieľovom texte. Z pochopiteľných dôvodov sa výskum v tomto období koncentroval na ruštinu a angličtinu. 

Výskum však ani v jednej z uvedených oblastí nedosahoval potrebné výsledky, čo prinieslo oprávnené sklamanie. V roku 1966 už spomínaný otec strojového prekladu Yehoshua Bar-Hillel prišiel k veľmi realistickému záveru – strojový preklad nie je možný vďaka neprekonateľnej sémantickej bariére, ktorú počítač nie je schopný realizovať a pochopiť, čím je znemožnený celý proces automatického prekladu. Publikovaním známej správy poradného výboru ALPAC (Automatic Language Processing Advisory Committee) v roku 1966 došlo ku konštatácii, že strojový preklad nie je možný. Na demonštráciu tejto skutočnosti použil Hillel veľmi jednoduchú vetu The box was in the pen. Počítač podľa neho nie je schopný rozoznať a posúdiť homonymickú charakteristiku slova pen a mimojazykovú realitu, ktorá podmieňuje jeho význam v rôznych kontextoch, a vetu preložiť správne.  Po období rozmachu nastalo obdobie ticha. Roky 1967 až 1976 sa charakterizujú ako roky aplikačného výskumu. Ťažisko výskumu sa presunulo z USA do iných krajín, najmä do Európy, Kanady a Japonska. Výskum sa tiež značne skomercializoval. Obdobie od roku 1976 až po prítomnosť je možné charakterizovať ako obdobie komerčného boomu strojového a počítačom podporovaného prekladu. Americké letectvo začalo používať rusko-anglický prekladový systém v roku 1970. Komisia Európskych spoločenstiev začala používať anglicko-francúzsky automatický prekladový systém v roku 1976, po ktorom nasledovali aj iné jazyky Únie. Nasledovali politické a komerčné organizácie ako NATO, General Motors, Xerox atď. Komerčné systémy sa objavovali aj v leteckej doprave, matematike, predpovedi počasia a iných kontextovo oklieštených oblastiach. Do tohto obdobia sa tiež datuje príchod systému Systran, jedného z najznámejších a najtradičnejších nástrojov na  automatický preklad.  Moderná doba sa v oblasti počítačom podporovaného prekladu a strojového prekladu charakterizuje najmä vývojom princípu pracovného stola prekladateľa ("workbench"), teda integrovaných prekladateľských softvérových  nástrojov a automatickým nástrojom na preklad. Pozornosť sa tiež venuje textovým editorom, technológiám na rozoznávanie reči a písaných znakov, počítačovým slovníkom a terminologickým databázam, programom na prekladateľskú pamäť atď. 

Pre prekladateľa je jednou z hlavných a základných operácií aj práca so slovníkom. Slovníky sa používali už od 7. storočia pred n.l. v Ninive vo forme hlinených tabulí. Po slovníku z Ninive bol historicky ďalším najznámejším latinský slovník od Veria Flaca, ktorý bol napísaný medzi 3. a 2. storočím pred n.l. Slovníky z 5. stor. n.l. sú slovníky sanskritové a polyglotické. Už v tomto čase sa písali slovníky o botanike, astronómii a medicíne. Je zaujímavé, že napríklad Gréci tradičnú podobu slovníka nepoznali, používali len zoznam neznámych alebo zvláštnych slov.  Potreba vzniku bilingválnych slovníkov vznikla až s príchodom hromadného pohybu národov a s rozvojom obchodovania. Jeden takýto slovník je napríklad slovník talianskeho mnícha Ambrogia Calpena z roku 1502, ktorý bol neskôr rozšírený o francúzske a španielske znenie. V dnešnej dobe sa so slovníkmi (monolingválnymi alebo bilingválnymi) stretávame na každom kroku.  Medzi základné typy slovníkov patria slovníky monolingválne (vysvetľovacie/výkladové), bilingválne (prekladové), tezaurické (organizácia slovnej zásoby synonymicky alebo podľa tém), piktoriálne (obrázkové), frekvenčné, slovníky skratiek, synonymické, fonetické, ortografické, etymologické, slovníky regionálnej lingvistiky, špecializované slovníky (medicína, právo atď.). Slovníkové heslo obsahuje základné informácie o slove, jeho gramatické kategórie, príklady použitia, výslovnosť, frekvenciu použitia, preklad do iného jazyka a iné informácie.  V modernej dobe s nástupom počítačov prišli na trh elektronické verzie uvedených typov slovníkov, alebo samostatné elektronické slovníky, ktoré nemajú tlačenú podobu. Elektronický slovník XE "slovník"  (počítačový slovník, digitálny slovník, PC-slovník) predstavuje novú generáciu slovníkov, pri ktorých odpadá zdĺhavé vyhľadávanie hesla. Do knižného slovníka je dopisovanie vlastných hesiel nepohodlné a rozsahom obmedzené. Do elektronického slovníka sa dá pohodlne dopisovať a slovník nové heslo hneď zaradí podľa abecedy. Do slovníka s rozsahom napr. 30 tisíc hesiel možno dopísať hoci aj 50 tisíc vlastných hesiel. Počítačové slovníky nie sú však svojou funkčnosťou ničím prevratným, ponúkajú užívateľovi klasické slovníkové prostredie a služby, výrazný rozdiel je však možné badať v rýchlosti, akou tieto služby pomocou počítača ponúkajú. Kým vyhľadanie hesla v klasickom viaczväzkovom slovníku trvá niekoľko desiatok sekúnd, vyhľadanie hesla v počítačovom slovníku trvá len niekoľko sekúnd. Pri práci prekladateľa je práve tento parameter rozhodujúci.  V nasledujúcej tabuľke sme sumarizovali základné rozdiely medzi knižným a počítačovými slovníkmi. 

Z terminologického hľadiska je pri práci prekladateľa významné najmä používanie vlastných terminologických databáz. Takéto databázy sa obvykle vytvárajú v tabuľkových procesoroch, kde má prekladateľ možnosť okrem identifikácie základných parametrov termínu (vrátane jeho preloženej verzie) možnosť zadávať aj iné polia. Práca s terminológiou je však jednoduchšia pri použití špecializovaného softvéru, ktorý priamo slúži na tvorbu terminologického slovníka. Takýto softvér umožňuje vytvoriť kompletnú štruktúru slovníkového hesla, do ktorej si môže prekladateľ pridávať neobmedzené množstvo položiek. Takto vytvorené heslo potom obsahuje komplexné informácie vrátane obrázkov, výslovnosti, príkladov použitia, frekvencie, kolokácií atď.

Okrem slovníka je jedným z najzákladnejších nástrojov pri práci prekladateľa textový editor. Textový editor možno považovať za praktický nástroj na rýchlu a pohodlnú realizáciu textu akéhokoľvek charakteru, vrátane preloženého textu. Textový editor je novodobý písací stroj. Počiatky vývoja textových editorov možno asociovať s príchodom kartových a dierovacích strojov, ktoré sa používali na záznam textu na kartové štítky. Takéto štítky sa potom čítali pomocou čítacieho zariadenia. Prvé textové editory boli založené na princípe editácie textu v jednom riadku a nie na obrazovke v okne. Obsahovali len veľmi jednoduché textové príkazy, pomocou ktorých bolo možné realizovať základné operácie ako tlač alebo pohyb kurzora. Princíp práce s takýmito editormi bol veľmi príbuzný práci na písacom stroji (klávesa Enter na počítačovej klávesnici je pozostatkom z písacieho stroja). Po príchode terminálov so zobrazovacími jednotkami nastal boom textových editorov založených na princípe zobrazovania textu na obrazovke. Jeden z prvých takýchto editorov bol editor O26, ktorý bolo možné prevádzkovať na počítači CDC 6000. Program zostavili  v roku 1967 Greg Mansfield a David Cahlander. Ďalším z editorov bol editor vi, ktorý bol zostavený v roku 1976 na báze programovacieho jazyka Unix a v rámci ktorého bolo možné používať aj textový aj grafický mód. S programom sa pracovalo na termináli ADM3A. Moderné textové editory prešli za posledné desaťročia významnými zmenami najmä v oblasti práce s textom. Text je v moderných editoroch, ktoré prišli na trh začiatkom 90 rokov, výrazne vizualizovaný. Vizualizovaná je aj jeho editácia a formátovacie funkcie. Veľkými zmenami prechádza tiež užívateľské rozhranie textových editorov, ktoré je v momentálnej dobe (s nástupom Microsoft Office 2007) zamerané na čo najefektívnejšie a najrýchlejšie realizovanie formátovania a písania textu. 

Jednou zo zručností prekladateľa je aj práca s grafickými súbormi, schémami, nákresmi, tabuľkami alebo inými grafickými elementmi, ktoré môže obsahovať prekladaný text. Prekladateľ má v konkurenčnom prostredí výhodu, ak je schopný odovzdať kompletný produkt - preložený text – vrátane jeho grafickej úpravy a zalomenia, čo zvyšuje pridanú hodnotu ponúkaných služieb.  S príchodom prvých osobných počítačov na začiatku 80. rokov bola počítačová grafika pre bežných užívateľov značne nedostupná, pretože išlo o oblasť natoľko finančne náročnú, že si ju mohli dovoliť len bohaté grafické štúdiá. Postupne však začala grafika do počítačového priemyslu prenikať stále výraznejšie. Grafické editory sa stali elementárnou súčasťou procesu tvorby dokumentov a internetových stránok.  Grafické elementy sa môžu v počítači realizovať, vytvárať alebo zobrazovať prostredníctvom dvoch základných formátov, resp. typov zobrazení.  Rastrový formát – tzv. bitmap - takýto obrázok sa skladá z veľkého počtu jednotlivých bodov, tzv. pixelov, z ktorých každý má svoju farbu a postavenie v mriežke bodov. Body sú zoradené husto vedľa seba a pri globálnom pohľade vytvárajú celkový obraz. Podľa počtu možných farieb každého bodu sa rastrové formáty delia na monochromatické (jendofarebné), formáty v stupnici šedi a formáty farebné. Rastrová grafika je ideálna na zobrazovanie fotografií a fotorealistických obrazov. Príkladom rastrovej grafiky sú akékoľvek fotografie z digitálneho fotoaparátu, fotografie na internetových stránkach, niektoré typy clipartu atď.  Bitmapová grafika má však aj zopár nevýhod: v porovnaní s vektorovou grafikou je obvykle objemnejšia z hľadiska veľkosti súborov, je ťažšie editovateľná, pretože nie je objektová a pri zobrazovaní hrán dochádza k ich „zubateniu“, ak nie sú realizované v zodpovedajúcej kvalite. Artefakt "zubatenia" je nežiaduci najmä pri úprave textu, pretože v bitmapovom formáte dochádza niekedy až k nečitateľnosti písmen. Krivkový formát – tzv. vektor - aj kvôli uvedeným limitáciám bitmapového formátu bol v počítačovej grafike zavedený druhý, alternatívny formát – vektorová grafika (curve graphics). Vektorová grafika je v porovnaní s bitmapovou grafikou typicky menšia, jednoducho editovateľná, objektová a ostrá. Tento typ grafiky je vhodný na vykresľovanie nákresov, schém, log, nápisov, písma, čiar geometrických tvarov atď., formát však nie je vhodný na zobrazovanie fotografií. Vektorová grafika sa neskladá z obrovského množstva bodov, ako tomu bolo u bitmapovej grafiky, skladá sa z objektov, ktoré sú plne editovateľné. Objekty sú obvykle zoskupené do vrstiev a skupín a môžu sa navzájom prekrývať. Jednotlivé objekty je možné ľubovoľne rotovať, zmenšovať a zväčšovať, meniť ich kontúry alebo atribúty, farbu, výplň, prekrytie, priehľadnosť, tieň atď. Text vo vektorovom formáte je obvykle možné veľmi jednoducho editovať alebo prepísať. Prekladateľ teda nemusí text „gumovať“ vo fotografii (v prípade bitmapového formátu), ale jednoducho ho prepíše.  Obidva uvedené typy grafiky sa hodia na zobrazovanie istých typov informácií, v praxi dochádza k ich vzájomnej kombinácii. Zručný prekladateľ by mal byť schopný pomocou štandardných grafických editorov preložiť text, ktorý je súčasťou vektorovej, ale aj bitmapovej grafiky. 

S príchodom prvých počítačov vzniklo úsilie použiť ich na realizáciu automatickej činnosti, ktorej podstatou by bolo pochopenie a interpretovanie originálu a tvorbu prekladu. Tieto činnosti boli a sú doménou ľudských bytostí – prekladateľov – a je dodnes otázne, či a do akej miery ich môže plnohodnotne realizovať počítač.   Program Systran, ktorý sa považuje za jeden z najlepších automatických strojových prekladačov na svete, začal vyvíjať Peter Toma v roku 1968. Systran je zároveň jedna z najstarších firiem, ktoré vyvíjajú automatické prekladové nástroje. Spoločnosť Systran realizovala mnoho projektov pre americké Ministerstvo obrany a Európsku komisiu.  Systran v dnešnej dobe poskytuje automatickú prekladovú technológiu pre servre Yahoo!, AltaVista (Babel Fish) a pre iné jazykové nástroje na Internete. Komerčné verzie Systran bežia pod operačnými  systémami Microsoft Windows (aj Windows Mobile), Linux a Solaris. Program Systran má svoje korene v iniciatíve na tvorbu automatických prekladačov v americkom Georgetown a bol jedným zo systémov, ktoré prežili redukciu finančných zdrojov ako následok publikovania správy výboru ALPAC. Firma Systran mala svoje sídlo v meste La Jolla v americkej Kalifornii a zaoberala sa automatickým prekladom z ruštiny do angličtiny a naopak počas studenej vojny. V roku 1986 bola firma Systran predaná francúzskej rodine Gachotovcov, pričom dnes je z nej akciová spoločnosť, s jej akciami je možné obchodovať na parížskej burze.  Systran dokáže v dnešnej dobe pracovať s nasledujúcimi jazykmi: ruština, angličtina, arabčina, čínština, dánčina, holandčina, francúzština, gréčtina, hindština, taliančina, japončina, kórejčina, nórčina, srbochorvátčina, španielčina, peržština, poľština, ukrajinčina, urdu. Medzi týmito jazykmi dokáže program realizovať obojsmerný preklad. Je pozoruhodné, že program dokáže pomerne efektívne pracovať a prekladať medzi analytickými a syntetickými jazykmi. Prijateľné výsledky v oblasti automatického prekladu by sme logicky očakávali najmä pri preklade v rámci týchto dvoch hlavných skupín (napr. preklad medzi angličtinu a nemčinou), no program si veľmi dobre podarí aj s prekladom medzi napr. angličtinou a poľštinou, ktoré pochádzajú z dvoch odlišných jazykových skupín (germánske a slovanské, analytické a syntetické). Dôvod, prečo Systran pomerne dobre zvláda aj takýto typ prekladu, je jeho pokročilé spracovávanie textov, ktoré sa neodohráva len na povrchovej, gramatickej a formálnej úrovni jazyka (surface level), ale ašpiruje aj zasahovať do hĺbkovej, významovej úrovne (deep level). Pri takomto type analýzy dochádza najprv k primárnemu parsingu zdrojového textu, identifikácii slovných druhov, slovosledu a pod., potom k analýze hĺbkovej roviny jazyka, následne k samotnému prevodu alebo prekladu analyzovaných jednotiek a na záver ku generovaniu alebo syntéze výsledného jazykového kódu na základe pravidiel cieľového jazyka. Program automaticky realizuje primárnu analýzu textu, identifikáciu frazeologizmov a výrazov s obmedzeným sémantickým významom, parsing, samotný medzijazykový prevod a syntézu v cieľovom jazyku. Výsledkom sú vetné konštrukcie, ktoré sú pomerne akceptovateľné, hoci nie úplne dokonalé. Systran tiež funguje ako samostatná počítačová aplikácia, ktorá prekladá dokumenty vo formátoch Microsoft Word, PowerPoint, Excel a Outlook. Poskytuje tiež priamy prístup do slovníkovej databázy na vyhľadanie vhodných termínov alebo výrazov. Kvalitu prekladu tiež zlepšuje možnosť tvorby vlastných slovníkových databáz. Systran pri preklade v uvedených formátoch úplne zachováva formátovanie dokumentu. Program tiež obsahuje slovník alternatívnych riešení, ktorý umožňuje výber iného alternatívneho riešenia konkrétnych výrazov než ten, ktorý automaticky ponúkol program – takto je možné manuálnym editovaním preložený text dotvoriť. 

Druhým a v dnešnej dobe vďaka popularite služby Google asi najpoužívanejším nástrojom na automatický preklad je nástroj Google Translate. Podobne ako pri nástroji Systran, aj spoločnosť Google je na informácie o princípe fungovania jej nástroja pomerne skúpa. Dozvedáme sa len, že nástroj funguje nie na základe teoretickej lingvistickej analýzy a aplikácie jazykových pravidiel, ale na základe štatistickej analýzy paralelných textov. Pomocou štatistickej analýzy sa z miliárd slov v paralelných ale aj monolingválnych textoch identifikuje prekladový model medzi jednotlivými jazykmi, ktorý sa používa na preklad nových textov.  Veľkým prínosom tejto služby je fakt, že z hľadiska prekladateľských riešení systém Google Translate využíva preklady, ktoré zrealizoval človek, ale podáva ich vo forme strojového prekladu. 

Je zrejmé, že nástroje na automatický preklad sú veľmi progresívne a pokročilé, no v momentálnej podobe zatiaľ nie sú schopné naplno nahradiť rolu prekladateľa, pretože takéto nástroje nie sú schopné abstrahovať sociokultúrny kontext textu, historický kontext, alúzie, metafory, dopad textu na zdrojového a cieľového čitateľa, lingvistické, štylistické, a najmä sémantické súvislosti použitých výrazov a slovných spojení. Programy preto nachádzajú svoje opodstatnenie pri preklade akýchkoľvek prvoplánových textov, ktoré nie sú založené na metaforickosti alebo vzájomnej hre významov. Medzi takéto texty patria texty administratívnej, technickej, vedeckej a publicistickej povahy. Programy nie sú vhodné na preklad umeleckých textov, básní, románov a pod. Z praktického hľadiska však vyhovujú bežnému používateľovi jazyka na rýchle pochopenie významu cudzojazyčného textu. Pomocou takýchto programov je bez väčších problémov vďaka ich integrácii do užívateľského prostredia počítača realizovať preklad obchodnej korešpondencie, internetových stránok alebo jednoduchých manuálov. V slovenskom podnikateľskom prostredí sa takéto programy používajú aj na primárnu komunikáciu s klientmi zo zahraničia v prípade neznalosti jazyka. 

Okrem uvedených programov môže prekladateľ používať aj programy na počítačom podporovaný preklad (CAT). Tento typ nástrojov historicky vznikol ako reakcia na neúspechy práce s nástrojmi na automatický preklad. Filozofia použitia nástrojov na asistovaný preklad je teda opačná – program neslúži na to, aby prebal prácu prekladateľa a realizoval preklad namiesto neho, naopak, programy CAT akceptujú prácu prekladateľa do plnej miery a snažia sa mu v nej pomôcť a urýchliť ju, majú teda asistenčnú funkciu.  Nástroje CAT sú určené na pomoc prekladateľom. Pri práci sa vychádza zo základného predpokladu, že prekladateľ neprekladá slová, ale vety alebo polovetné konštrukcie. Jednotka, s ktorou pracujú takéto programy, je preto väčšia ako slovo. Preklad jednotlivých slov vo vete je z hľadiska teórie prekladu jeden z najhorších variantov pre ktoré sa môže prekladateľ rozhodnúť – prekladateľova úloha spočíva vo vyjadrení myšlienky originálnej vety jazykovými štruktúrami, ktoré sú analogické s originálom, no zároveň vlastné pre cieľový jazyk. Význam sa naplno odohráva a realizuje na vetnej alebo nadvetnej úrovni. Programy na počítačom podporovaný preklad (CAT) sú zamerané z primárneho hľadiska na podporu procesov, ktoré prekladateľ realizuje počas prekladateľskej činnosti – teda na preklad väčších prekladateľských jednotiek – alebo segmentov. Pri preklade obyčajne nedochádza k prevodu jednotlivých slovných alebo lexikálnych jednotiek, práve naopak, z hľadiska teórie prekladu sa ako najefektívnejší javí komunikačný preklad, ktorého cieľom je preložiť väčšie celky ako slová alebo slovné  konštrukcie. Je teda zaujímavé zamyslieť sa nad otázkou, čo je možné považovať za segment, ktorý prekladateľ prekladá počas štandardnej prekladateľskej činnosti. Tvorcovia programov na prekladateľskú pamäť za takýto segment obvykle považujú vetu. Veta sa stala jednotkou prekladu takmer vo všetkých nástrojoch na prekladateľskú pamäť, pričom došlo k tvorbe pomerne zložitých analytických algoritmov, ktoré zo zdrojového textu extrahujú segmenty vo veľkosti viet alebo polovetných/nadvetných konštrukcií. Vynikajúcim príkladom použitia tejto technológie je program Trados, ktorý ukážkovo realizuje segmentáciu originálneho textu a prekladateľovi ponúka na preklad z hľadiska dĺžky segmentu riešenia, ktoré by si pravdepodobne sám vybral, keby preklad realizoval bez použitia takéhoto programu. Hovorí sa, že veta je najmenšia a zároveň najväčšia jednotka, ktorú vie prekladateľ jednorázovo pri preklade zvládnuť. Zo syntaktického a sémantického hľadiska sa veta chápe ako ucelený formálny, štrukturálny a  sémantický celok, ktorého význam je možné interpretovať na povrchovej úrovni (S-level) a v mnohých prípadoch aj bez znalosti kotextu a situačného kontextu. Veta sa preto logicky stala jednotkou analýzy aj pre programy na prekladateľskú pamäť. Prekladatelia obyčajne nie sú schopní preložiť na jeden „pokus“ úsek, ktorý by prevyšoval logickú a formálnu dĺžku jednej vety. Filozofia vety ako základnej analytickej jednotky v preklade sa aplikovala do mnohých (lepšie povedané, do všetkých) moderných softvérových nástrojov na prekladateľskú pamäť (Trados, Dejavu, Metatexis, atď.). Databázy prekladateľskej pamäte, ktoré vznikajú pri práci s takýmito programami, sú založené na paralelných súboroch viet v zdrojovom a cieľovom jazyku, ktoré by sme mohli nazvať "vetníky" (analogicky zo slova "slovník", kde je princípom paralelný súbor slov). Veta je teda chápaná ako najmenšia a zároveň najväčšia prekladateľská jednotka, ktorú dokáže prekladateľ efektívne zvládnuť.  Vety však v klasickom texte (vrátane tohto textu) nie sú zobrazené spôsobom, ktorý je ideálny pre prekladateľa. Text v štandardnom formáte je ideálny na čítanie, publikovanie atď., ale nie na prekladanie. Vety sú obvykle zoskupené do odstavcov a niekedy prekladateľovi trvá aj niekoľko sekúnd, pokiaľ vizuálne "nájde“ v texte ďalšiu vetu, ktorej sa má venovať. V tejto oblasti vidíme prvý veľký prínos nástrojov CAT pri práci prekladateľa. Nástroje CAT zobrazujú text spôsobom, ktorý umožňuje prekladateľovi jednoducho identifikovať začiatok vety. Okrem toho má prekladateľ k dispozícii na jednom mieste v dokumente aj originál, aj preklad. Odpadá teda nutnosť očami sledovať dva paralelné texty (či už v počítači, alebo v počítači a na papieri), pretože obidva texty sú fyzicky zlúčené do jedného dokumentu, s ktorým prekladateľ pracuje. Takto prezentované segmenty je možné prekladať bez väčšej námahy, resp. s vyššou efektivitou, a jednoducho vizuálne porovnávať originálnu vetu s preloženou vetou. Podľa našich meraní a výskumov je pri preklade textu rozdiel v rýchlosti prekladania medzi klasickým prekladom (originál vytlačený na papieri, preklad písaný do počítača) a prekladom pomocou nástroja CAT (originál a preklad nad sebou v jednom súbore v počítači) až 25%. Originál a preklad sú v nástrojoch CAT prezentované ako jedna jednotka, hovoríme, že prekladateľ pracuje s prekladateľskou jednotkou (translation unit, TU).  Nástroje CAT pracujú a fungujú na ďalšom predpoklade, ktorý je veľmi výrazný a častý v prekladateľskej praxi. Pri preklade technických dokumentov, právnych textov, manuálov, návodov, zmlúv a akýchkoľvek podobných dokumentov dochádza k javu, že časti viet, alebo v istých prípadoch aj celé vety/odstavce, sa často opakujú. Napríklad, prekladateľ preloží zmluvu, o mesiac ide prekladať druhú zmluvu, pričom niektoré časti týchto dvoch zmlúv sú podobné alebo dokonca zhodné. V prekladateľovej mysli vzniká typický jav dejavu – „takýto text som už niekedy prekladal“. Bez pomoci nástrojov CAT je prekladateľ odkázaný na zdĺhavé hľadanie súboru alebo dokumentu, ktorý sa zhoduje s aktuálne prekladaným dokumentom, na identifikáciu strany a odstavca, v ktorom sa podobná formulácia nachádza. V istých prípadoch prekladateľ hľadá svoje minulé riešenia aj v prekladoch vytlačených na papieri. Operácia je časovo náročná a niekedy je jednoduchšie takýto segment textu preložiť nanovo, čo však na druhej strane môže spôsobovať problémy s inkonzistenciou výrazových prostriedkov v texte. Nástroje CAT však problém dejavu riešia veľmi efektívne a rýchlo. Nástroje CAT obsahujú po dlhodobom používaní obrovskú databázu paralelných textov (pri intenzívnej práci pomocou CAT majú databázy aj 100 000 viet), ktoré prekladateľ v minulosti prekladal, a v prípade, že niektorá z viet v aktuálne prekladanom texte sa čiastočne alebo úplne zhoduje s niektorou z viet z minulosti/databázy, veta z minulosti je prekladateľovi ponúknutá na použitie v aktuálnom texte. Teda, pri práci s nástrojmi CAT sa pri každej novej vete na preklad prehľadá databáza minulých už preložených viet (prekladateľských jednotiek) a ak sa niektorá zhoduje s aktuálnou vetou, prekladateľ ju môže použiť. Výhody tejto funkcie nástrojov na prekladateľskú pamäť nie je nutné zdôrazňovať – prekladateľ šetrí čas pri vyhľadávaní svojich prekladateľských riešení, vety z minulosti sa vkladajú do aktuálne prekladaného segmentu automaticky bez toho, aby ich prekladateľ musel písať, v texte sa zachováva konzistencia.  Prekladateľ však pri riešení konkrétnych prekladateľských problémov v texte nemusí (a nechce) za každú cenu brať vetu ako základnú jednotku analýzy. V mnohých prípadoch sa stáva, že prekladateľ zamietne navrhovaný preklad, pričom v prekladateľskej pamäti siaha po jednotke, ktorá je obvykle menšia ako veta - slovo, resp. termín. Tento proces je však do značnej miery obtiažny a zdĺhavý - obvykle je nutné aktivovať databázu prekladateľskej pamäte a pomocou funkcie konkordančného vyhľadávania v nej vyhľadať termín, o ktorý má prekladateľ záujem. Niektoré programy CAT dokážu prekladateľovi do aktuálne prekladanej vety automaticky vložiť termíny z terminologických databáz, ktoré má prekladateľ vytvorené. Prekladateľovi teda odpadá zdĺhavé vyhľadávanie termínov v zošitoch alebo na papieri – ak je v aktuálnej vete použitý ktorýkoľvek termín z databázy, program ho automaticky vloží do vety presne na to miesto, kde sa má termín vo vete nachádzať. Z hľadiska jednotlivých typov programov na počítačom podporovaný preklad sú popri už spomínaných programoch na prekladateľskú pamäť k dispozícii aj programy slúžiace ako samostatné terminologické databázy, či už vo forme jednoduchej (obvykle obyčajný súbor vo formáte Microsoft Excel, QuattroPro a pod.) alebo zložitejšej (programy určené výlučne na záznam terminologických jednotiek, ktoré obsahujú detailnú kategorizáciu zaznamenávaných termínov). Takýto typ programov poskytuje prekladateľovi vynikajúcu oporu pri preklade terminologicky náročných textov. Moderné softvérové nástroje obsahujú bohaté tematické databázy zoskupené napríklad podľa vedných oborov (Millenium) alebo abecedne. Vyhľadávanie v takýchto softvérových terminologických databázach je pomerne jednoduché. Databáza obsahuje jazykové páry terminologických jednotiek, v ktorých je možné vyhľadávať buď priamo alebo s použitím logických operátorov a tzv. „wildcards".  Efektivita obidvoch základných typov softvérových nástrojov na počítačom podporovaný preklad (programov na prekladateľskú pamäť a terminologických databáz) je závislá okrem zručnosti prekladateľa v používaní takýchto nástrojov aj od technických možností, ktoré má prekladateľ k dispozícii. Obidva typy programov sú samy o sebe efektívne (programy na prekladateľskú pamäť urýchľujú prácu prekladateľa približne o 30-40%), ich vzájomné prepojenie je však zriedkavé. Napriek tomu však existujú programy a softvérové riešenia, ktoré takúto synergiu umožňujú. Vynikajúcim príkladom je program Metatexis, ktorý slúži ako program na prekladateľskú pamäť a zároveň ako program obsluhujúci terminologickú databázu. Prekladateľ má teda pri práci k dispozícii nielen svoju prekladateľskú pamäť, ale aj terminologickú databázu. Práca s týmito dvoma typmi databáz je automatizovaná - prekladateľ pri otvorení nového nepreloženého segmentu textu dostáva k dispozícii nielen svoje prekladateľské riešenia z prekladateľskej pamäte, ale priamo do textu prekladu sa mu vložia jazykové páry výrazov z terminologickej databázy. Týmto spôsobom prekladateľ šetrí čas pri práci dvojnásobne. Nemusí vyhľadávať vo svojich minulých prekladoch svoje minulé prekladateľské riešenia, a zároveň, nemusí manuálne vyhľadávať termíny v terminologických databázach. Počítač je efektívne schopný realizovať tieto dve základné operácie namiesto prekladateľa, ktorého jedinou úlohou je „poskladať“ preloženú vetu z ponúknutých segmentov, častí segmentov a termínov. Integrácia terminologických jednotiek priamo do preloženého textu v textovom editore je výrazným krokom vpred pri zrýchľovaní  a zefektívňovaní práce prekladateľa. Úspešnosť použitia tejto metódy je samozrejme podmienená dostupnosťou kvalitných a použiteľných terminologických databáz, ktoré je uvedený softvérový nástroj schopný importovať. Moderné databázové programy dokážu okrem samotného termínu evidovať aj jeho preklad, rod, číslo, gramatické kategórie, príklady použitia a dokonca aj obrázok alebo schému, ktorá takýto termín ilustruje. Prekladateľ tak získava okamžitý obraz o použitom termíne a vie sa veľmi efektívne rozhodovať pri jeho použití.  Pri práci s programami na prekladateľskú pamäť a na terminologické databázy umožňujú programy okrem používania lokálnych databáz pripojenie na databázy umiestnené na internetových serveroch, na ktoré môže byť pripojených viacero užívateľov naraz, napr. pri práci na spoločnom projekte. Prácu jedného prekladateľa a jeho terminologickú databázu majú v reálnom čase k dispozícii aj jeho kolegovia.  Okrem uvedených výhod majú programy na prekladateľskú pamäť ďalšiu funkčnosť, ktorá výrazne asistuje prekladateľovi pri jeho práci – textové vyhľadávanie v dokumentoch, konkordančné nástroje, kontrola formálnej (nie obsahovej) kvality prekladu na základe zvolených kritérií, nástroje na postprodukčnú úpravu textu, štatistické a analytické nástroje, nástroje na import alebo export databáz, nástroje na spracovávanie a tvorbu prekladateľskej pamäte z textov, ktoré neboli prekladané pomocou CAT a mnohé iné nástroje. 

Prípadová štúdia UKF Nitra

Aplikácia nových technológií do procesu, ktorý sa stáročia realizoval manuálne, nie je jednoduchá a bezproblémová. Okrem psychologických zábran, zabehnutého štýlu práce, potrieb klientov a iných faktorov môžu implementáciu počítačových nástrojov do procesu prekladu ovplyvniť aj technické problémy, zlé skúsenosti s prácou s takýmito nástrojmi, dokonca aj iracionálny strach, že dáta v nich sa 'stratia', resp. že počítač preberá kontrolu nad procesom prekladu. Je jasné, že proces prekladu by mal byť príjemný a účelný najmä pre osobu, ktorá ho vykonáva – pre prekladateľa. Výhradné spoliehanie sa na technologické nástroje môže mať za následok zníženie kvality prekladu. Prístup k technológiám by z hľadiska ich množstva a rôznorodej orientácie  mal byť vyvážený a najmä pragmaticky orientovaný – používať ich vtedy, ak ich naozaj bytostne potrebujeme. Z predchádzajúceho textu je však jasné, že pri práci prekladateľa dokážu riešiť čiastkové problémy a v istých ohľadoch ju aj výrazne zefektívniť.

Počas posledných pár rokov boli štandardné vysokoškolské vzdelávacie programy obohatené o niekoľko zaujímavých a pragmatických predmetov, ktoré dopĺňajú bežné akademické programy. Tento jav mal dopad aj na translatológiu, ktorá je sama o sebe pomerne nová disciplína. Jedným z najdôležitejších faktorov, ktoré určujú celkový úspech prekladateľov v ich každodennom pracovnom výkone, je používanie počítačov a informačných technológií. Z rôznych dôvodov sa však tieto praktické záležitosti implementujú do osnov translatológie pomerne pomalým spôsobom - študenti strácajú príležitosť pochopiť a naučiť sa základy počítačového prekladu a musia vynakladať finančné prostriedky na kurzy, ktoré poskytujú tento typ informácií.  Toto  boli niektoré z hlavných dôvodov, pre ktoré sa Oddelenie translatológie na Univerzite Konštantína Filozofa v Nitre rozhodlo zahrnúť do štandardných osnov pre študentov translatológie aj praktické a „technologické“ predmety. Teoretické otázky spojené so začlenením počítačov univerzitných osnov analyzovali aj Pym, Laszlo, Gouadec a iní, ktorí sa všetci zhodujú na tom, že používanie počítačov zohráva kľúčovú úlohu v povolaní prekladateľa. "No translator can possibly work as a professional without a computer" (Laszlo 2000). 

Proces implementácie

V roku 2004/2005 Oddelenie iniciovalo pilotný program so skupinou študentov CAT na identifikáciu a doladenie príslušných problémov a doplnenie pôvodného teoretického modelu vyučovacieho predmetu. Problémy súvisiace s implementáciou a začlenením predmetu do štandardných univerzitných osnov boli dvojaké - teoretické a praktické. Z teoretického hľadiska je najväčším problémom nedostatok metodických referenčných príručiek, ktoré by boli zamerané na túto tému z metodického hľadiska a pomohli by učiteľovi riadiť procesy pri vyučovaní, čo znamená, že pri príprave vzdelávacích programov sa univerzitní vyučujúci museli spoliehať  najmä na všeobecné metodické zásady, rôznych zahraničných sprievodcov, predchádzajúce skúsenosti a softvérové manuály. Takéto zdroje je možno prinajlepšom nazvať ako fragmentované.  V prípravnej a dolaďovacej fáze sme identifikovali niekoľko okruhov problémov - technologické, učebné, logistické a personálne. 

Požiadavky na zdroje a vybavenie

Vybavenie chápeme ako akékoľvek praktické prostriedky potrebné na dosiahnutie cieľov stanovených v súvislosti s predmetom - (1) počítače potrebné na výučbu predmetu, t.j. počítače, ktoré umožňujú nainštalovať a používať vyššie uvedený softvér pri splnení príslušných hardvérových požiadaviek, (2) softvér, t.j. dostupnosť, licenčné podmienky pre vzdelávacie účely, využitie ukážkového softvéru, využívanie vlastnej terminologickej databázy a prekladateľských pamätí, (3) operačný systém na pracovných staniciach, t.j. nutnosť aktualizácie systému umožňujúci plynulé a bezchybné fungovanie softvéru CAT (4), pripojenie k internetu, t.j. možnosť využitia on-line prekladateľských zdrojov, databáz, atď. Je zrejmé, že vyššie uvedené zariadenia potrebné na dosiahnutie vzdelávacích cieľov v translatológii v oblasti technickej zďaleka nie sú kompatibilné a porovnateľné s vybavením, ktoré má k dispozícii veľká väčšina fakúlt na Slovensku, na ktorých sa vyučuje translatológia. Ďalším citlivým problémom, ktorý treba spomenúť, je nadobudnutie softvérových licencií pre softvér používaný pri výučbe. Pri súčasných cenách grafických editorov, CAT nástrojov, textových editorov, OCR nástrojov, počítačových slovníkov, nástrojov pre automatický preklad, nástrojov pre prevod dokumentov atď. sa celkové náklady len na jednu pracovnú stanicu šplhajú do stoviek Eur. Na zníženie týchto nákladov existovali dve možnosti: (1) použitie demoverzií alebo freeware verzii uvedeného softvéru s cieľom demonštrovať princípy funkčnosti softvéru, ktorý však v takejto verzii nie je plne funkčný, (2) oslovenie firiem produkujúcich takýto softvér so žiadosťou o poskytnutie licencií za znížené ceny alebo zadarmo. Významným prínosom pri riešení hardvérových a softvérových problémov bol projekt ESF - SOP ĽZ 2005/1-165 „Počítačom podporovaný rozvoj odbornej prekladateľskej kompetencie vysokoškolských absolventov pre potreby trhu práce“, ktorý prebiehal na Oddelení translatológie v rokoch 2005-2007. Vďaka tomuto európskemu projektu sme boli schopní pre účastníkov v projekte a študentov UKF vybaviť jednu odbornú učebňu najnovšími technológiami, ktoré sú potrebné na výučbu predmetu Počítačom podporovaný preklad. 
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Učebňa na výučbu predmetu Počítačom podporovaný preklad na UKF Nitra

Osnovy

Pri zostavovaní osnov predmetu Preklad a počítače bolo naším cieľom vyriešiť čo najširší okruh otázok a problémov, ktoré sa priamo dotýkať predmetu a pokryť všetky praktické dôsledky súčasného prekladu na slovenskom trhu. Ako uvádza Moustafa Gabr vo svojej eseji O modeli prístupu k tvorbe kurikúl v oblasti prekladu, rozvoj študijných programov je dichotómiou vkusu (alebo kreativity) a systematického myslenia. Tvorivosť v oblasti rozvoja študijných programov bez systematického prístupu môže vyvolať zaujímavé činnosti, ale nemusí prinášať účinné vzdelávanie. Na druhej strane prepracované systematické prístupy sú bez iskry tvorivosti a vyúsťujú do bežných a nezaujímavých aktivít. 

Do našich osnov sme teda z technologického hľadiska zaradili nasledujúce témy:

· Používanie počítača pri preklade 

· Strojopis 

· Textové, grafické a tabuľkové editory – používanie editorov na editovanie textu, grafických elementov v texte, príprava prekladu do tlače, používanie editačného softvéru na pokročilej úrovni, poloautomatické a  automatické funkcie editorov

· Internetové vyhľadávače – efektivita vyhľadávania, špeciálne vyhľadávacie metódy,  zdroje a databázy 

· Elektronické slovníky a terminologické databázy – práca so slovníkom v počítači, práca s terminologickými nástrojmi, tvorba vlastných databáz

· Nástroje na automatický strojový preklad – práca so  softvérovými nástrojmi na automatický strojový preklad, integrácia týchto nástrojov do nástrojov CAT, štatistické, generatívne, príkladové, priame nástroje

· Nástroje na počítačom podporovaný preklad (CAT) – používanie nástrojov využívajúcich technológiu prekladateľskej pamäte, organizácia pamätí, štruktúra pamäte, zarovnávanie textov

· Organizácia pracovnej plochy – ergonómia práce v softvérovom prostredí, faktory determinujúce rýchlosť a efektivitu práce s počítačom, použitie rozšírenej pracovnej plochy, efekt veľkosti monitora pri práci prekladateľa 

· Nástroje na rozoznávanie reči – používanie pokročilých softvérových aplikácií na prepis hovoreného slova do písanej podoby

· Nástroje na konverziu súborových formátov – práca s hlavným a najčastejšími súbormi a formátmi, editovateľné vs. needitovateľné formáty, nástroje na konverziu, OCR

· Nástroje na manažment procesu prekladu – nástroje na výpočet ceny prekladu, štatistické nástroje

· Korpusy a internetové zdroje – použitie korpusov a konkordančné vyhľadávanie 

· Online sociálne siete pre prekladateľov – výmena skúseností, diskusia o technických problémoch a najlepšej pracovnej praxi

· Lingvistické nástroje – parsre, taggre, semantické analyzátory 

· Predtlačové postupy – postupy, formáty, spadavky, denzitometrické škály 

· Titulkovanie - nástroje a editory na titulkovanie, synchronizácia titulkov

· Tlmočenie – používanie tlmočníckeho laboratória a tlmočníckej technológie

Naším cieľom bolo vybaviť študentov nielen teoretickými, ale predovšetkým praktickými vedomosťami  a zručnosťami o využití počítačov pri preklade. Nemožno povedať, že cieľ sme úplne dosiahli, jednoznačne však cítime, že výučba technologických nástrojov v preklade je správna cesta. 

